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Intangiriro
Basomyi bacu,

« Haragasingizwa Imana, Se
w’Umwami wacu Yezu Kristu,
Umubyeyi w’impuhwe zose kandi
utanga ihumure ryuzuye. Ni yo
iduhumuriza mu magorwa yacu
yose ikaduha natwe guhumuriza
abashavuye bose, tubagezaho
ihumure twiherewe n’Imana.
Nk’uko twahawe gusangira na
Kristu imibabaro ye yose, ni na ko
yadusenderejeho ihumure rishyitse
muri We” (2Kor 1,3-5).

Ni ayo magambo y’Ibyanditswe Bitagatifu dutangije iyi nyandiko ikubiyemo ibyaranze
igikorwa cyo Kwibuka ku nshuro ya 31Jenoside yakorewe Abatutsi mu Rwanda, mu mpande
zinyuranye za Kiliziya Gatolika mu Rwanda. Ihumure dusangiza abarokotse Jenoside
yakorewe Abatutsi ni iryo Imana ubwayo itanga kugira ngo tubeho kandi tugire ubuzima
butuwe na Yo.

Nk’uko bimenyerewe, Kiliziya Gatolika yifatanyije n’Abanyarwanda cyane cyane abacitse
ku icumu rya Jenoside yakorewe Abatutsi mu 1994, mu gikorwa cyo kwibuka abo yahitanye,
bakicwa bazira uko Imana yabaremye. Imyaka ibaye 31 ayo mahano ndengakamere abaye
mu gihugu cyacu.

Kwibuka ni umwanya wo guhagarara gato kugira ngo tuzirikane ku buzima bw’abacu bagiye;
ni akanya ko kwamagana ububisha n’ingengabitekerezo ya Jenoside n’ibiyishamikiyeho
byose bisenya ubuzima bw’umuntu. Ni akanya ko kwibuka isano dufitanye n’abatabarutse
ndetse tukiyemeza guhagarara mu mwanya wabo kugira ngo twubake igihugu kizira inabi.
Kwibuka biravura kuko twongera kwibuganizamo imbaraga z’imbere muri twe, twibuka ko
nta na rimwe inabi itsinda ineza.

Komisiyo y’Ubutabera n’Amahoro mu Rwanda ikomeje gufatanya n’abandi kubaka umuco
w’amahoro n’ubworoherane, itoza abakristu n’abandi bose umuco w’ineza. Muri Diyosezi
zose z’u Rwanda, binyuze muri iyi Komisiyo, hateganyijwe umwanya cyo kwibuka ku
nshuro ya 31 Jenoside yakorewe Abatutsi. Ni igikorwa kitwibutsa ko dufite inshingano yo
gufatanya twese kubaka igihugu gikomeye, maze abadukomokaho bakazabaho mu murage
w’ineza, aho gushyikirizwa umurage w’amacakubiri n’inabi.

Twongeye kwihanganisha abagezweho ingaruka na Jenoside yakorewe Abatutsu mu 1994,
ababuze ababo, abafite intimba ku mutima. Nyagasani Imana soko y’ihumure, ikomeze
ibaragire ibaganisha mu ihirwe rihoraho.

Padiri Valens NIRAGIRE
Umunyamabanga Mukuru
wa Komisiyo y’Ubutabera n’Amahoro
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UBUTUMWA BWA KOMISIYO Y’UBUTABERA N’AMAHORO MU NAMA
Y’ABEPISKOPI GATOLIKA MU RWANDA BUJYANYE NO＃＃KWIBUKA31

“Nimubane mu rukundo, murangwe n’ubwiyoroshye, n’ituze, n’ubwiyumanganye,
mwihanganirane muri byose, kandi mwihatire kugumana umutima umwe ubahuza mu
mahoro” (Ef. 4, 2-3)

Bakristu, bavandimwe muri Kristu;

Tubaramukije kandi tubararikira gushyira
hamwe twese mu gikorwa cyo Kwibuka
ku nshuro ya 31 inzirakarengane
zahitanywe na Jenoside yakorewe Abatutsi
mu Rwanda muri Mata 1994. Imyaka 31
irashize ayo mahano abaye mu gihugu
cyacu, akaba yarahitanye abarenga
miliyoni, kandi agasenya byinshi.
Kwibuka kuri iyi nshuro ya 31 bihuriranye
n’igihe cy’Igisibo kitwibutsa ububabare
n’urupfu rwa Yezu Kristu umucunguzi
wacu. Ni igihe twebwe abakristu
turangamira umusaraba wa Kristu,
twakomoyeho umukiro. Tubanje rero
kwifatanya n’umuryango nyarwanda
wibuka ariko cyane cyane abarokotse
Jenoside yakorewe Abatutsi muri Mata
1994 tubabwira tuti: «nimukomere».

Mu kwibuka inabi yaranze amateka yacu,
turanasubiza amaso inyuma kugira ngo
dutangarire imbaraga z’Abanyarwanda mu
kongera kuremarema umuryango no
kwiyubakira igihugu, mu rugendo
rw’ubumwe, ubwiyunge n’ubudaheranwa.
Ni amateka ashaririye ariko akwiye
kudusigira isomo rikomeye ritwigisha ko
abashyize hamwe bagamije kubaka
badakwiye gucika intege. Kiliziya
Gatolika mu Rwanda, ibinyujije muri
servisi zayo cyane cyane Komisiyo
y’Ubutabera n’Amahoro, ntiyahwemye
kandi ntizahwema gutanga umuganda
wayo mu rugendo rw’ubumwe, ubwiyunge
n’ubudaheranwa. Komisiyo y’Ubutabera
n’Amahoro yakomeje guherekeza
abiyemeje kugenda mu rugendo rugana
imbabazi. Ikomeje gusaba abakoze
n’icyaha cya Jenoside yakorewe Abatutsi
muri Mata 1994 gusaba imbabazi,
ikanashishikariza abarokotse kuzitanga
kugira ngo umuryango nyarwanda

ukomeze kwiyubaka. Imbabazi ni
icyomoro ngombwa kugira ngo tubashe
koroherwa n’ubusharire bw’amateka,
hanyuma turebe imbere, abadukomokaho
bazashobore kuba mu gihugu kizira
amacakubiri.

Ijambo ry’Imana riratubwira riti :
«Nimubane mu rukundo, murangwe
n’ubwiyoroshye,n’ituze,
n’ubwiyumanganye, mwihanganirane muri
byose, kandi mwihatire kugumana
umutima umwe ubahuza mu mahoro » (Ef.
4, 2-3). Uwo mutima umwe niwo ushobora
gutuma twubaka, maze ibyo twubatse
bikaramba, kandi tukabaho mu mahoro.
Iyo abantu bashyize hamwe, nta kibi
kibasha kubinjirana ngo kibatatanye.
Nyuma y’iyi myaka 31 ishize,
Abanyarwanda muri rusange n’abakristu
by’umwihariko, dukwiye kwireba mu
ndorerwamo y’ubumwe. Mu isengesho rye,
Yezu yasabiye abazamwemera bose kuba
umwe, arifuza ko abazamwemera bagera
ku bumwe bushyitse : « Nk’uko wowe,
Dawe, uri muri jye, nanjye nkaba muri
wowe, ndasaba ko na bo bunga ubumwe
muri twe, kugira ngo isi imenye ko ari
wowe wantumye. Kandi ikuzo wampaye,
nanjye nararibahaye, kugira ngo babe
umwe nk’uko natwe turi umwe ; mbe muri
bo, nawe ube muri njye, kugira ngo bagere
ku bumwe bushyitse, maze isi imenye ko
wantumye, kandi ko wabakunze nk’uko
wankunze » (Yh 17, 21-23).

Muri uyu mwaka Kiliziya irahimbaza
Yubile y’impurirane y’imyaka 2025 ishize
Yezu yigize umuntu akaduhishurira Imana
Data; na Yubile y’imyaka 125 Ivanjili ye
imaze igeze mu Rwanda. Ni umwanya
mwiza wo kwishimira ibyo Nyagasani
yatugiriye hano iwacu mu Rwanda. Ariko
ni n’uburyo duhawe kugira ngo twange
ikintu cyose gihabanye n’Ivanjili
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y’urukundo kikaba cyashobora kudusubiza
mu icuraburindi ry’urwango, ry’ubugizi
bwa nabi n’ubwicanyi.

Muri urwo rwego rero, turagumya
gushishikariza abakristu n’abandi bose
b’umutima mwiza kwiyambura umutima
w’inabi ahubwo bagaharanira ibyubaka
amahoro n’ituze hagamijwe ubumwe
n’ubudaheranwa. Ku buryo bw’umwi-
hariko, urubyiruko rw’u Rwanda rukwiye
guhamya ibirindiro mu ndangagaciro
zibafasha gukurana umutima w’abantu.
Umuco wo kwita ku cyiza, guharanira
ukuri, kwiyubakamo ubunyangamugayo ni
wo uha abakiri bato kuzaba ingirakamaro
mu gihugu. Urubyiruko kandi
nirwiyambure ingeso z’urwango, urugomo,
ubuhemu, ibitekerezo bibi bihembera
ingenga- bitekerezo ya Jenoside
n’ubwicanyi. Iyo hari uwiyemeje kuba
imbata y’ingeso nk’izi akiri muto,
bimuviramo guhusha intego y’ubuzima.

Muri iki gihe cyo kwibuka no gusabira
abacu bahitanywe na Jenoside yakorewe
Abatutsi muri Mata 1994, turifuza ko
abakristu bafatira urugero ku bantu
b’intwari bitangiye abahigwaga mu gihe
cya Jenoside kugeza n’aho ndetse bamwe
bahasize ubuzima bwabo. Abo ni Abarinzi
b’igihango cy’ubuvandimwe. Bagaragaje
ko ubuvandimwe n’umutima w’ubuntu
bitaburiramo kabone n’iyo haba mu bihe
by’amage. Abo bantu b’intwari rero
batumurikire batubere urugero.

Ni byiza kandi ko umuco w’ubwitange
ndetse n’umuco w’amahoro wagirwa
inyigisho (curriculum) mu mashuri kugira
ngo abato babyiruka bakurane
indangagaciro z’amahoro, ubunyanga-
mugayo no kwitangira abandi. Ikindi
kitureba nk’Abanyarwanda ni ukumva ko
twese turi abavandimwe, ko dusangiye
byinshi, ko dufitanye isano isumbye ibindi
byose biduhuza. Isano y’ubunyarwanda
irakomeye cyane. Ni igihango kiduha
kurenga ibidutandukanya byose.

Bavandimwe,

Dusoje ubu butumwa twongera gufata mu
mugongo abacitse ku icumu rya Jenoside
yakorewe Abatutsi mu 1994, dusaba
abakristu bose kuba bugufi y’abafite
ibibazo by’ihungabana n’ibindi bibazo
by’imibereho. Dukomeze dushyigikirane
kandi ubukristu nyabwo bukomeze
kuturemamo ubuvandimwe nyabwo.

Tubaragije Umubyeyi Bikira Mariya,
Umwamikazi wa Kibeho.

+ Anaclet MWUMVANEZA
Umwepiskopi wa Diyosezi ya Nyundo akaba na
Perezida wa Komisiyo y’Ubutabera n’Amahoro
mu Nama y’Abepiskopi Gatolika mu Rwanda



PS o ~é é ç ê í =k ~ê ê~ í á Ñ=OMOO=J =OMOP PS o ~é é ç ê í =k ~ê ê~ í á Ñ=OMOO=J =OMOP

4

y’urukundo kikaba cyashobora kudusubiza
mu icuraburindi ry’urwango, ry’ubugizi
bwa nabi n’ubwicanyi.

Muri urwo rwego rero, turagumya
gushishikariza abakristu n’abandi bose
b’umutima mwiza kwiyambura umutima
w’inabi ahubwo bagaharanira ibyubaka
amahoro n’ituze hagamijwe ubumwe
n’ubudaheranwa. Ku buryo bw’umwi-
hariko, urubyiruko rw’u Rwanda rukwiye
guhamya ibirindiro mu ndangagaciro
zibafasha gukurana umutima w’abantu.
Umuco wo kwita ku cyiza, guharanira
ukuri, kwiyubakamo ubunyangamugayo ni
wo uha abakiri bato kuzaba ingirakamaro
mu gihugu. Urubyiruko kandi
nirwiyambure ingeso z’urwango, urugomo,
ubuhemu, ibitekerezo bibi bihembera
ingenga- bitekerezo ya Jenoside
n’ubwicanyi. Iyo hari uwiyemeje kuba
imbata y’ingeso nk’izi akiri muto,
bimuviramo guhusha intego y’ubuzima.

Muri iki gihe cyo kwibuka no gusabira
abacu bahitanywe na Jenoside yakorewe
Abatutsi muri Mata 1994, turifuza ko
abakristu bafatira urugero ku bantu
b’intwari bitangiye abahigwaga mu gihe
cya Jenoside kugeza n’aho ndetse bamwe
bahasize ubuzima bwabo. Abo ni Abarinzi
b’igihango cy’ubuvandimwe. Bagaragaje
ko ubuvandimwe n’umutima w’ubuntu
bitaburiramo kabone n’iyo haba mu bihe
by’amage. Abo bantu b’intwari rero
batumurikire batubere urugero.

Ni byiza kandi ko umuco w’ubwitange
ndetse n’umuco w’amahoro wagirwa
inyigisho (curriculum) mu mashuri kugira
ngo abato babyiruka bakurane
indangagaciro z’amahoro, ubunyanga-
mugayo no kwitangira abandi. Ikindi
kitureba nk’Abanyarwanda ni ukumva ko
twese turi abavandimwe, ko dusangiye
byinshi, ko dufitanye isano isumbye ibindi
byose biduhuza. Isano y’ubunyarwanda
irakomeye cyane. Ni igihango kiduha
kurenga ibidutandukanya byose.

Bavandimwe,

Dusoje ubu butumwa twongera gufata mu
mugongo abacitse ku icumu rya Jenoside
yakorewe Abatutsi mu 1994, dusaba
abakristu bose kuba bugufi y’abafite
ibibazo by’ihungabana n’ibindi bibazo
by’imibereho. Dukomeze dushyigikirane
kandi ubukristu nyabwo bukomeze
kuturemamo ubuvandimwe nyabwo.

Tubaragije Umubyeyi Bikira Mariya,
Umwamikazi wa Kibeho.

+ Anaclet MWUMVANEZA
Umwepiskopi wa Diyosezi ya Nyundo akaba na
Perezida wa Komisiyo y’Ubutabera n’Amahoro
mu Nama y’Abepiskopi Gatolika mu Rwanda

5

MESSAGE DE LA COMMISSION EPISCOPALE JUSTICE ET PAIX DE LA
CONFÉRENCE DES ÉVÊQUES CATHOLIQUES DU RWANDA À
L’OCCASION DE #KWIBUKA 31

« En toute humilité, douceur et patience, supportez-vous les uns les autres avec charité,
appliquez-vous à conserver l'unité de l'Esprit par le lien de la paix » (Eph 4, 2-3).

Chers frères et sœurs dans le Christ,
Nous vous saluons et vous invitons tous à
nous rassembler dans l'acte de
commémoration pour la 31ème fois des vies
innocentes perdues dans le Génocide
contre les Tutsis au Rwanda en avril 1994.
Il y a déjà 31 ans que cette tragédie a eu
lieu dans notre pays, revendiquant plus
d'un million de vies et causant d'immenses
destructions. La commémoration de cette
année coïncide avec la période du Carême
qui nous rappelle la souffrance et la mort
de Jésus-Christ, notre Sauveur. C'est un
moment pour nous, chrétiens, de réfléchir
sur la croix du Christ, source de notre salut.
Nous voudrions tout d’abord nous unir à
toute la communauté rwandaise et d’une
façon particulière avec les survivants du
Génocide contre les Tutsis en avril 1994,
en leur disant : « soyez forts, courage ».

En nous souvenant du mal qui a marqué
notre histoire, nous regardons aussi en
arrière pour admirer la force des Rwandais
dans la reconstruction de la communauté
et le redressement de la nation sur le
chemin de l'unité, de la réconciliation et de
la résilience. C'est une histoire
douloureuse qui devrait nous laisser une
leçon profonde selon laquelle ceux qui
s’unissent pour bâtir ne doivent jamais
perdre espoir. L'Église Catholique au
Rwanda, à travers ses services, notamment
la Commission Justice et Paix, a
inlassablement contribué au processus de
l'unité, de la réconciliation et de la
résilience. La Commission Justice et Paix
accompagne ceux qui s’engagent à

demander pardon. Elle continue d'exhorter
ceux qui ont participé au génocide contre
les Tutsis en avril 1994 à demander pardon,
tout en encourageant les survivants à
accorder le pardon afin que la
communauté rwandaise puisse se
reconstruire progressivement. Le pardon
est un baume nécessaire pour guérir des
cruautés de l'histoire, nous permettant de
regarder vers un avenir où nos descendants
pourront prospérer dans une nation
exempte de divisions.

La Parole de Dieu nous dit: « En toute
humilité, douceur et patience, supportez-
vous les uns les autres avec charité,
appliquez-vous à conserver l'unité de
l'Esprit par le lien de la paix» (Eph 4,2-3).
Ce même Esprit nous aide à bâtir et à faire
en sorte que ce que nous bâtissons dure et
nous permette de vivre en paix. Quand les
gens sont unis, aucun mal ne peut
s'infiltrer et les diviser. Après ces 31
années, les Rwandais en général et les
chrétiens en particulier devraient réfléchir
à travers le prisme de l'unité. Dans sa
prière, Jésus a prié pour que tous ceux qui
croiraient en lui soient un, désireux qu'ils
atteignent une profonde unité : « afin que
tous soient un, comme toi, Père, tu es en
moi, et comme je suis en toi, afin qu'eux
aussi soient un en nous, pour que le monde
croie que tu m'as envoyé. Je leur ai donné
la gloire que tu m'as donnée, afin qu'ils
soient un comme nous sommes un, moi en
eux, et toi en moi, afin qu'ils soient
parfaitement un, et que le monde
connaisse que tu m'as envoyé et que tu les
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as aimés comme tu m'as aimé » (Jn 17, 21-
23).

Cette année, l'Église est en train de vivre le
double Jubilé à savoir celui de 2025 ans de
l'Incarnation du Christ qui nous a révélé
Dieu le Père ; et le Jubilé de 125 ans de
l'Évangélisation du Rwanda. C'est un
moment merveilleux pour nous réjouir de
ce que le Seigneur a fait pour nous ici au
Rwanda. Mais c'est aussi un moment de
rejeter loin de nous tout ce qui est
contraire à l'Évangile d'amour qui pourrait
nous ramener dans les ténèbres de la haine,
de la violence et du meurtre. C'est
pourquoi nous continuons à encourager les
fidèles et toutes les personnes de bonne
volonté à se défaire du cœur de malice et à
lutter pour la paix et le calme aux fins de
l'unité et de la résilience. En particulier, la
jeunesse du Rwanda devrait ancrer
fermement ses valeurs qui les aident à
cultiver un esprit d'humanité. C’est la
culture du bien, de la vérité et de l'intégrité
qui permettra aux jeunes d'être utiles à leur
pays. Les jeunes devraient également
rejeter les attitudes de haine, de violence,
de trahison et les idéologies négatives qui
alimentent le génocide et le meurtre.
Quand quelqu'un s'engage à être un
esclave de telles attitudes dès son jeune
âge, cela le conduit à manquer le but de la
vie.

En cette période de commémoration et de
prière pour les victimes du Génocide
perpétré contre les Tutsis en avril 1994,
nous espérons que les chrétiens
s'inspireront des personnes héroïnes et
justes, qui ont risqué leur vie pour sauver
ceux qui étaient ciblés pendant le génocide,
certains d'entre eux ayant même sacrifié

leur propre vie. Ce sont les gardiens du
lien de fraternité. Ils ont démontré que la
fraternité et le cœur de compassion ne
disparaissent pas même en temps de dure
épreuve et d’adversité. Ces personnes
héroïnes brillent comme la lumière dans
nos cœurs et nous servent de modèles.

Il est également bénéfique que la culture
de l'altruisme et la culture de la paix soient
intégrées dans le curriculum scolaire afin
que les jeunes grandissent avec des valeurs
de paix, d'intégrité et d'altruisme. Un autre
aspect qui nous concerne en tant que
Rwandais est celui de comprendre que
nous sommes tous frères et sœurs, que
nous partageons bien de réalités et que
nous sommes unis par un lien qui
transcende tout ce qui pourrait nous diviser.
Le lien de l'identité nationale est très fort.
C'est une alliance qui nous permet de
dépasser toutes nos différences.

Chers frères et sœurs,

En concluant ce message, nous réitérons
notre proximité aux rescapés du Génocide
perpétré contre les Tutsis en 1994,
demandant à tous les fidèles de se faire
proches de ceux qui souffrent de
traumatismes et d'autres problèmes
sociaux. Restons unis. Que la véritable
identité chrétienne engendre en nous une
authentique fraternité.

Nous vous confions à la Vierge Marie,
Notre Dame de Kibeho.

+ Anaclet MWUMVANEZA
Evêque du Diocèse de Nyundo et
Président de la Commission Episcopale
Justice et Paix Rwanda
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MESSAGE FROM THE EPISCOPAL COMMISSION FOR JUSTICE AND
PEACE OF RWANDA REGARDING #KWIBUKA31

“Be completely humble and gentle; be patient, bearing with one another in love. Make
every effort to keep the unity of the Spirit through the bond of peace” (Eph 4, 2-3).

Dear brothers and sisters in Christ,
We greet you and invite you all to come
together in the act of commemoration for
the 31st time of the innocent lives lost in
the genocide against the Tutsi in Rwanda
in April 1994. It has been 31 years since
this tragedy occurred in our country,
claiming over a million lives and causing
immense destruction. This year’s
commemoration coincides with the period
of Lent, reminding us of the suffering and
death of Jesus Christ, our Savior. It is a
time for us Christians to reflect on the
cross of Christ, from which we derive our
salvation. We first wish to stand in
solidarity with the Rwandan community in
remembrance, especially with the
survivors of the Genocide against the Tutsi
in April 1994, saying to them: “be strong.”

In remembering the horrors that marked
our history, we also look back to marvel at
the strength of Rwandans in rebuilding
their families and reconstructing the nation
on the path of unity, reconciliation, and
resilience. It is a painful history, but it
should leave us with a profound lesson that
those who unite to build should not lose
hope. The Catholic Church in Rwanda,
through its institutions, especially the
Commission Justice and Peace, has
consistently contributed to and will
continue to contribute to the journey of
unity, reconciliation and lasting peace. The
Justice and Peace Commission
accompanies those who are committed to
seeking forgiveness. It continues to urge
those who participated in the genocide

against the Tutsi in April 1994 to seek
forgiveness, while also encouraging
survivors to grant forgiveness so that the
Rwandan community can continue to
rebuild slowly but surely. Forgiveness is a
necessary balm to heal from the harshness
of history, enabling us to look forward to a
future where our descendants can thrive in
a nation free from division.

The word of God tells us, “Be completely
humble and gentle; be patient, bearing
with one another in love. Make every effort
to keep the unity of the Spirit through the
bond of peace” (Eph. 4, 2-3). That one
spirit can help us build, making what we
build endure, and allowing us to live in
peace. When people come together, no evil
can infiltrate and divide them. After these
31 years, Rwandans in general and faithful
in particular should reflect through the lens
of unity. In his prayer, Jesus prayed for all
who would believe in him to be one,
desiring that they reach a deep unity: “that
they may all be one, just as you, Father,
are in me, and I in you, that they also may
be in us, so that the world may believe that
you have sent me. The glory that you have
given me I have given to them, that they
may be one even as we are one, I in them
and you in me, that they may become
perfectly one, so that the world may know
that you sent me and loved them even as
you loved me.” (John 17, 21-23).

This year, the Church is celebrating the
Jubilee of 2025 years of the Incarnation,
since Jesus became man and revealed God
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the Father to us; and the Jubilee of 125
years since the Gospel reached Rwanda. It
is a wonderful time to rejoice in what the
Lord has done for us here in Rwanda. But
it is also a moment for us to reject
anything contrary to the Gospel of love
that could pull us back into the darkness of
hatred, violence and murder. Therefore,
we continue to encourage the faithful and
all people of goodwill to shed the heart of
malice and instead strive for peace and
calm with the aim of unity and resilience.
In particular, the youth of Rwanda should
firmly establish their values that help them
cultivate a spirit of humanity. The culture
of valuing goodness, pursuing truth, and
developing integrity is what will empower
the young to be beneficial in the country.
The youth should also reject attitudes of
hatred, violence, betrayal, and the negative
ideologies that fuel genocide and murder.
When one commits to being a slave to
such attitudes at a young age, it leads to
missing the purpose of life.

During this time of remembrance and
prayer for those who lost their lives in the
genocide against the Tutsi in April 1994,
we hope that Christians will take
inspiration from the heroic people who
stood up for those targeted during the
genocide, some of whom even sacrificed
their own lives. These are the guardians of

the bond of brotherhood. They
demonstrated that brotherhood and a heart
of compassion endure even in times of
hardship. These heroic individuals already
shine as a light into our hearts and serve as
role models for us.

It is also beneficial for the culture of
selflessness and the culture of peace to be
integrated into the school curriculum so
that the young grow up with values of
peace, integrity and selflessness. Another
aspect that concerns us as Rwandans is to
understand that we are all brothers, that we
share much, and that we are connected by
a bond that transcends all that could divide
us. The bond of Rwandan identity is very
strong. It is a covenant that allows us to
rise above all our differences.

Dear brothers and sisters,
As we conclude this message, we once
again ensure our heartfelt solidarity to the
survivors of the genocide against the Tutsi
in 1994, asking all faithful to assist those
suffering from trauma and other social
issues. Let us continue to support one
another, and may true Christianity
continue to foster genuine brotherhood
among us.

We entrust you to the Virgin Mary, Our
Lady of Kibeho.

+Anaclet MWUMVANEZA
Bishop of Nyundo Diocese and
Chairperson of Episcopal Commission
Justice and Peace Rwanda
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UKO GAHUNDA YO KWIBUKA31 YAGENZE
MURI DIYOSEZI ZITANDUKANYE KU BUFATANYE
NA KOMISIYO Y’UBUTABERA N’AMAHORO:
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KIGALI: ARKIDIYOSEZI YA KIGALI MU RUGENDO RWO KWIBUKA NO
KWIYUBAKA

Arkidiyosezi ya Kigali, ibinyujije muri Komisiyo yayo y’Ubutabera n’Amahoro, ifite uruhare
rukomeye mu bikorwa byo kwibuka Jenoside yakorewe Abatutsi. Mu mwaka wa 2025, ibikorwa
byo kwibuka ku nshuro ya 31 Jenoside yakorewe Abatutsi byabaye muri za Paruwasi
zitandukanye.

Ibi bikorwa byabaye ku wa gatandatu, tariki ya 07 Gicurasi, umunsi wemejwe n’Inama
y’Abepisikopi nk’umunsi wo kwibuka no gusabira abazize Jenoside mu rwego rwa Kiliziya
Gatolika. Hasomwe misa zo gusabira abazize Jenoside, hagatangwamo ubutumwa bwateguwe na
Komisiyo y’Abepisikopi y’Ubutabera n’Amahoro. Urumuri rw’icyizere rwakongejwe ku itara rya
Pasika mu rwego rwo kwibuka.

Muri ibi bikorwa, hatanzwe ikiganiro ku mateka y’u Rwanda mbere na nyuma ya Jenoside
yakorewe Abatutsi, ndetse hakabaho ubuhamya bw’uwarokotse. Ibi byakurikiwe no gushyira
indabo ku baruhukiye mu rwibutso, ndetse no kuremera abarokotse Jenoside no gutera inkunga
ibikorwa byo kwita ku nzibutso.

Abantu benshi barimo Abapadiri ba Paruwasi, abakozi ba Komisiyo y’Ubutabera n’Amahoro,
abayobozi b’inzego z’ibanze, abayobozi ba IBUKA, abakristu, n’abarokotse Jenoside bafite
ababo bashyinguye mu nzibutso ziri muri Paruwasi bitabiriye iki gikorwa, bagaragara hagati ya
200 na 400 kuri buri Paruwasi. Ubuhamya bwatanzwe bwafashije cyane abitabiriye, bigaragaza
uruhare rw’abapadiri bakuru ba Paruwasi, abakangurambaga ba Komisiyo, abayobozi b’inzego
z’ibanze, n’abarokotse Jenoside yakorewe Abatutsi.
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Ku itariki ya 09 Gicurasi, habaye igikorwa cyo kwibuka cyabimburiwe n’igitambo cya misa
cyatuwe na Nyiricyubahiro Cardinal Antoine Kambanda, arkiyepiskopi wa Kigali. Yavuze ati:
"Kwibuka ni umwanya wo gusubiza agaciro abacu bakambuwe bakicwa urw'agashinyaguro. Ni
ngombwa ko duhora twikebura kugirango ubwo buyone butazongera ukundi, tukaba
abavandimwe. Iyi twibuka ni igihe tuzirikana abacu bavukijwe ubuzima kandi twari tukibakeneye.
Abarokotse Jenoside yakorewe Abatutsi muri 1994 tubifurije gukomera muri ibi bihe bitoroshye
birenze ubushobozi bwa muntu."

Ibi bikorwa byakurikiwe n’umuhango wo kunamira no gushyira indabo ku rwibutso rwa
Paruwasi ya Gikondo, aharuhukiye imibiri isaga 350.



PS o ~é é ç ê í =k ~ê ê~ í á Ñ=OMOO=J =OMOP PS o ~é é ç ê í =k ~ê ê~ í á Ñ=OMOO=J =OMOP

12

CDJP BYUMBA: DIOCESE DE BYUMBA ENGAGE POUR LA MEMOIRE, LA
JUSTICE ET LA RECONCILIATION

yumba, 3, mai 2025 Dans le cadre de la 31eme commémoration du génocide perpétré contre les
Tutsi en 1994, la Commission Diocésaine Justice et Paix (CDJP) du diocèse de Byumba, en
partenariat avec la Commission Épiscopale Justice et Paix (CEJP Rwanda), a organisé une série
d’activités destinées à honorer la mémoire des victimes, accompagner les survivants, et
promouvoir les valeurs fondamentales de justice, de paix et de réconciliation.

Ces activités se sont inscrites dans la thématique nationale de commémoration: "Kwibuka31: Se
souvenir &S’unir &Se renouveler", et ont rassemblé les fidèles, les responsables ecclésiastiques,
les autorités locales, ainsi que divers partenaires de la société civile.

L'événement principal s’est tenu au site mémorial de Mutete dans la paroisse de Mutete, district
de Gicumbi, où une messe de requiem a été célébrée par Son Excellence Monseigneur Servilien
Nzakamwita, évêque Emérite du diocèse de Byumba. Dans son homélie, il a mis en exergue la
nécessité d’un souvenir actif et responsable, qui honore les victimes tout en constituant un
fondement éthique pour la construction d’un avenir pacifique.

À la suite de la célébration eucharistique, une cérémonie de recueillement s’est tenue au
Mémorial du Génocide de Mutete. Des gerbes de fleurs y ont été déposées en hommage aux
victimes, suivies d’une minute de silence et d’un moment de prière œcuménique.
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La CDJP Byumba, en collaboration avec la CEJP Rwanda, a organisé des espaces d’écoute et de
témoignage, permettant à plusieurs survivants de livrer leurs récits. Leurs interventions ont mis en
lumière les blessures encore vives laissées par la tragédie, mais également les parcours
exemplaires de résilience et d’espérance.

Par ailleurs, des dialogues intergénérationnels ont été facilités entre jeunes, survivants, anciens
détenus réintégrés et leaders communautaires. Ces échanges ont porté sur la mémoire collective,
les mécanismes de pardon, ainsi que les voies de renforcement de la cohésion sociale.

Dans sa mission de promotion des droits humains et de la justice sociale, la CDJP Byumba a mis
en œuvre des sessions de sensibilisation portant sur la justice transitionnelle, la réconciliation
communautaire, et la prévention des idéologies génocidaires. Ces ateliers ont réuni divers acteurs,
dont des responsables pastoraux, des éducateurs, des jeunes et des représentants des autorités
administratives.



PS o ~é é ç ê í =k ~ê ê~ í á Ñ=OMOO=J =OMOP PS o ~é é ç ê í =k ~ê ê~ í á Ñ=OMOO=J =OMOP

14

Le diocèse de Byumba, par le biais de sa commission Justice et Paix, réaffirme son engagement
pastoral en faveur de la paix et de la réconciliation. En collaboration avec la CEJP Rwanda, il
œuvre pour un accompagnement spirituel et psychosocial des survivants, tout en développant des
initiatives concrètes de renforcement du tissu social et du vivre-ensemble.

Cette 31ème commémoration constitue ainsi un appel renouvelé à la responsabilité morale et
spirituelle de tous les fidèles et citoyens: préserver la mémoire, lutter contre toute forme de
négationnisme, et bâtir une société juste et fraternelle.
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CYANGUGU: DIOCESE OF CYANGUGU IN THE JOURNEY OF
REMEMBRANCE AND RENEWAL

April 7, 1994, marks the beginning of the Genocide against the Tutsi in Rwanda. Over a
devastating period of 100 days, more than one million Tutsi were killed. In 2003, the United
Nations General Assembly officially proclaimed April 7 as the International Day of Reflection on
the 1994 Genocide perpetrated against the Tutsi in Rwanda. The commemoration, known as
Kwibuka, lasts for 100 days, starting from this date.

Kwibuka serves to pay tribute to the victims of the genocide and to comfort the survivors. It
embodies the promise of "Never again," and stands against genocidal ideology and denial. The
National Unity and Reconciliation Commission invites everyone to participate in the Kwibuka
ceremonies with respect, patriotism, and solidarity.

On May 17, 2025, the Diocese of Cyangugu, through its Diocesan Commission for Justice and
Peace (CDJP Cyangugu), commemorates the 1994 Genocide against the Tutsi. This occasion
honors the priests, church workers, and all Tutsi who were killed during the genocide, including
37 members of the Diocese of Cyangugu.

During this 31st commemorative ceremony, "KWIBUKA31", over 800 faithful including
laypeople, priests, and religious men and women from 21 parishes gathered at the Cathedral
Parish of Cyangugu to remember the genocide. The Diocese expresses gratitude for the presence
of local government representatives, including the Governor of the Western Province, a Member
of Parliament, the Mayor of Rusizi District and the Vice Mayor of Nyamasheke District, as well
as representatives from various faiths. Their presence symbolizes solidarity and the collective
effort of all institutions to rebuild the nation.

The ceremony commenced with Holy Mass, during which the Bishop addressed the profound
suffering experienced during this time of remembrance, while also expressing hope for the
resurrection of those innocently killed. He stated, "We are gathered today in the silence of
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remembrance, in the pain of memory, but also in the hope of resurrection. Thirty-one years ago,
our country, our Church and our families were plunged into a dark night during the genocide
against the Tutsi in 1994. We continue to mourn our brothers, sisters, children, parents, and
friends those Tutsi who were brutally taken from us. The soil of our diocese, like that of all
Rwanda, has been soiled by innocent blood. This crime can neither be forgotten nor trivialized."

The Bishop emphasized that the future and reconstruction of our country will arise from this
suffering and the hope of resurrection. "We are united for good, to comfort those who bear the
wounds of this bitter history. We are united to say 'Never again genocide' and to seek our
renewal."

Sister Paul Marie Emmanuel highlighted the mission to rebuild our country and our Church,
stating, “To the survivors of the genocide perpetrated against the Tutsi in 1994, we say: your
suffering is sacred. You are living witnesses to the truth and the memory of our people. To those
bearing inner wounds, we say: you are not alone; the Church walks with you. And to those who
once chose evil or remained silent, we affirm: the path to forgiveness exists, but it requires
confessing the truth and seeking forgiveness.”

The Governor of Western Province M. Jean Bosco Ntibitura, reiterated the importance of
Kwibuka as a responsibility for every citizen; it is also a weapon against genocide denial,
genocidal ideology and division. "Let us continue together, hand in hand, to build a country
where every life is precious, every citizen is respected, and where nepotism and divisive politics
have no place."

In conclusion, the Diocese of Cyangugu, through the Justice and Peace Commission, continues to
fulfill its prophetic role by accompanying the community in remembrance, forgiveness,
reconciliation and resilience.
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BUTARE: DIOCESE DE BUTARE DANS UN VOYAGE DE MÉMOIRE, DE
RÉSILIENCE ET DE SOLIDARITÉ

Chaque année, le Rwanda se recueille pour commémorer le génocide perpétré contre les Tutsi en
1994. Cette période de cent jours, ouverte par la semaine du 7 au 13 avril, est un moment de
réflexion profonde et de solidarité. En 2025, la 31ème commémoration a vu des initiatives
significatives de la part de la Commission Diocésaine Justice et Paix (CDJP) de Butare, qui a joué
un rôle crucial dans l’organisation de diverses activités commémoratives.

Les cérémonies officielles de commémoration ont débuté par des événements marquants à la
Paroisse Christ-Roi de Nyanza, où 14 prêtres et personnalités religieuses ont été honorés. La
messe, célébrée par Son Excellence Mgr Jean Bosco Ntagungira ordinaire du lieu, a rappelé
l’importance de la paix. Les discours des responsables ont mis en lumière la résilience des
survivants et l’importance de ne jamais oublier les victimes. Les participants ont déposé des
gerbes de fleurs sur le site mémorial, témoignant de leur respect et de leur engagement à
conserver la mémoire des disparus.
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Dans le cadre de cette période de commémoration, la CDJP Butare a également organisé des
activités d’assistance aux survivants vulnérables dans les paroisses de Karama et Rugango. Ces
initiatives comprenaient la remise de dons en nature, des travaux communautaires et des activités
agricoles. Les bénéficiaires, souvent des personnes âgées et sans famille, ont reçu un soutien
matériel essentiel, renforçant ainsi leur résilience face aux défis persistants. Les discours de
solidarité ont réaffirmé l’engagement de la communauté à soutenir ceux qui ont souffert.

Les activités de commémoration ont été marquées par un fort esprit de communauté. Les
participants, incluant des représentants des autorités locales, des membres de la CDJP Butare et
des citoyens, ont exprimé leur détermination à promouvoir une culture de paix et de
réconciliation. Les messages de consolation et d’espoir partagés pendant ces événements ont été
des appels à l’unité, soulignant qu’ensemble, les Rwandais peuvent surmonter les blessures du
passé.

La 31ème commémoration du Génocide perpétré contre les Tutsi au Rwanda a été un moment de
mémoire, de solidarité et de résilience. À travers des messages de réconfort aux victimes et le
soutien aux survivants, la communauté rwandaise a réaffirmé son engagement pour un avenir de
paix. Ces initiatives, portées par la CDJP Butare, illustrent l’importance de la mémoire collective
et la nécessité de construire un Rwanda uni, solidaire et tourné vers l’avenir.
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GIKONGORO: URUGENDO RWO KWIBUKA NO KWIYUBAKA

Kuwa 17 Gicurasi 2025, Paruwasi Cathédrale ya Gikongoro yateguye umuhango wo kwibuka no
gusabira abazize Jenoside yakorewe Abatutsi muri Mata 1994. Uyu muhango wagaragaje umuco
wo kwibuka no guha agaciro abaguye muri icyo gihe cy’akaga.

Umuhango watangijwe n’umutambagiro w’Abasaseridoti hamwe n’Umushumba wa Diyosezi ya
Gikongoro bagana ku Altari Ntagatifu. Igitambo cya Misa cyabaye ikimenyetso cy’ubumwe
n’icyubahiro ku bo twibukaga. Nyuma y’indamukanyo y’Umwepiskopi, umwe mu basaseridoti
yagejeje ijambo ry’ikaze ku bitabiriye, yibutsa ubuzima bw’abazize Jenoside. Urwibutso rwo kuri
Paruwasi Cathédrale ruruhukiyemo imibiri y’abantu batandukanye barimo abapadiri, ababikira
ndetse n’abalayiki.
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Uwo muhango witabiriwe n’abakirisitu barenga 450, barimo urubyiruko rw’abanyeshuri biga
muri seminari ntoya ya Saint Paul II ya Gikongoro, abatumirwa bo mu nzego zitandukanye
z’ubuyobozi, abahagarariye andi matorero, ndetse n’abahagarariye imiryango y’abibukwaga.

Mu Gitambo cy’Ukaristiya, Umushumba wa Diyosezi yibukije ko gusabira abacu ari ukubasubiza
agaciro bambuwe. Yagaragaje ko Misa ari indangamuntu y’abantu, akaba ari yo mpamvu
dushishikarizwa kubasabira. Yasobanuye ko mu buzima nyabwo nta mushumba wica intama,
ndetse nta n’intama yica umushumba, asaba abantu bose kugira urukundo nyarukundo.

Muri icyo gitambo, hatangiwe ubutumwa bunyuranye:

- Padiri Anicet, uhagarariye abandi bapadiri, yavuze ko “amaherezo y’intungane anyuranye
n’ay’abagome.”

- Uhagarariye Ibuka, yagarutse ku mbabazi, avuga ko dukwiye kubabarirana kuko twese
dukenerana. Yashimye ibikorwa bitandukanye bya Kiliziya Gatolika mu rwego rwo komorana
ibikomere.

- Umuyobozi w’Akarere ushinzwe imibereho myiza y’abaturage mu Karere ka Nyamagabe,
yasabye abantu kugaruka ku mateka no kugira imyitwarire yarangaga Abanyarwanda bo hambere,
harimo urukundo n’ubuvandimwe. Yashishikarije urubyiruko kwitandukanya
n’ingengabitekerezo ya Jenoside.

- Nyiricyubahiro Musenyeri, mu butumwa bwe, yasobanuye ikimenyetso cy’indabo duha abacu,
asaba buri wese kuba indabo nziza zihumurira bose. Ati “tubasubize agaciro bambuwe, twubake
ejo heza hazaza.”

Umutambagiro wakomeje ugana aharuhukiye imibiri, hashyirwaho indabo, ari ikimenyetso
cy’urukundo n’icyubahiro ku bo twibuka. Uyu muhango wagaragaje ko kwibuka ari ingenzi mu
kubaka ejo hazaza heza, hatitawe ku mateka mabi yaciyemo igihugu cyacu.
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KIBUNGO: A JOURNEY OF REMEMBRANCE AND REBUILDING

This year, the commemoration of the victims of the Genocide was preceded by a nine-day prayer
known as Novena, held across all parishes in the Kibungo Diocese. On the actual day of
remembrance, the 22 parishes of the Diocese organized various activities, including Masses
dedicated to honoring the victims, alongside initiatives to support families of genocide survivors
in need.

Survivors of the 1994 Genocide against the Tutsi residing in the Kibungo Diocese expressed
heartfelt gratitude to the Catholic Church, particularly to its Justice and Peace Commission, for
the emotional support, reconciliation efforts and development assistance they have received. This
appreciation was articulated during a recent event on May 3, 2025, where survivors were given
livestock and other forms of aid as part of the church's ongoing memorial activities.

A total of 23 genocide survivors received goats across various parishes, while others were
provided with financial aid to help them rebuild their lives and move beyond their grief. The total
cost of these initiatives exceeded one million Rwandan francs.

One survivor, UWIZEYIMANA Jean Pierre, who lives in the Kiyanzi parish in Kirehe district,
shared his gratitude after receiving a goat. “I thank the Catholic Church and the Justice and Peace
Commission for this goat. It symbolizes the love that shows I am not alone; there are people who
care for me. This animal will help me improve my life, and I am confident it will eventually lead
to cattle.”

The beneficiaries, selected in collaboration with Ibuka, received livestock and other support from
the Commission. Beyond providing immediate assistance, the Commission is also engaged in
emotional healing and reconciliation efforts among both survivors and those who participated in
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the events of 1994. Many survivors have noted how these initiatives aid in their recovery and
personal growth.

A survivor from Nyamugali remarked, “I am very grateful to the Commission for helping me
forgive those who wronged me during the genocide, enabling me to heal the deep wounds I
carried. I truly appreciate their support.”

The Justice and Peace Commission in the Kibungo Diocese is actively involved with over 25
groups focused on unity and reconciliation across the area. To further promote these values, a
pilgrimage to the Butare Diocese is planned for August, aimed at inspiring parishes throughout
the Kibungo Diocese.

Currently, around 500 individuals, both survivors and those who played roles during the genocide,
are connected through unity and reconciliation groups established by the Commission. These
groups engage in various activities, including agricultural projects, savings initiatives, and other
collaborative efforts aimed at fostering love and mutual support.

These reconciliation and healing programs have been carried out in partnership with the
Emmanuel Community in Rwanda and various sponsors, highlighting a collective commitment to
rebuilding and healing in the aftermath of tragedy.
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RUHENGERI : UNE SEMAINE DE MEMOIRE ET DE RECONSTRUCTION

Durant la période marquant la 31ème commémoration du Génocide perpétré contre les Tutsi, la
Commission diocésaine Justice et Paix de Ruhengeri a préparé des activités commémoratives à
l’échelle du diocèse, au niveau paroissial, ainsi que dans les structures communautaires. Elle a
participé aux événements commémoratifs organisés à l'échelle des districts (Musanze, Burera et
Gakenke), ainsi qu'à l'échelle des secteurs, des cellules et des villages.

Quelques-unes des activités réalisées par la CDJP Ruhengeri :

Un message a été adressé aux chrétiens du Diocèse de Ruhengeri, les appelant à participer à
diverses activités de la 31ème commémoration du Génocide perpétré contre les Tutsi et à éviter
l’idéologie du génocide.

Le 7 avril 2025, dans le secteur de Kinigi, district de Musanze, Mgr Vincent HAROLIMANA,
évêque du Diocèse de Ruhengeri, a participé à la cérémonie d'ouverture de la semaine de deuil et
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des 100 jours de la 31ème commémoration du génocide. Ce jour-là, le président de la
Commission, le Père NGIRIMANA Narcisse, ainsi que d'autres prêtres et religieux, se sont joints
aux habitants du village de Ruhengeri pour la cérémonie d'ouverture de la semaine de
commémoration.

Le 8 avril 2025, Monseigneur Vincent HAROLIMANA a assisté à une cérémonie de
commémoration au secteur de Busogo, dans l’ancienne commune de Mukingo. Le 15 avril 2025,
Monseigneur Vincent HAROLIMANA a participé à une cérémonie en mémoire des Tutsis tués
au Tribunal de Première Instance de Ruhengeri, précédée d’un dépôt de gerbes de fleurs dans la
rivière Mukungwa où des Tutsis ont été jetés. Le vendredi 23 mai 2025 au soir, Monseigneur
Vincent HAROLIMANA a célébré une messe en mémoire des familles disparues lors du
génocide.

Du 23 avril au 3 mai 2025, une Novena (neuf jours de prière) a été organisée dans les
communautés du diocèse de Ruhengeri en mémoire des victimes du génocide. Le samedi 24 mai
2025, la Commission Justice et Paix a animé une émission à la Radio Maria Rwanda, appelant les
Rwandais, en particulier les chrétiens du Diocèse de Ruhengeri, à éviter l’idéologie du génocide.
Cette émission a abordé la loi n° 59/2028 du 22 août 2028 concernant le crime de génocide et les
infractions connexes.

Le dimanche 25 mai 2025, dans toutes les paroisses du diocèse de Ruhengeri, on a célébré
l’eucharistie en mémoire des familles disparues. Le 7 juin 2025, la CDJP Ruhengeri a
commémoré avec l’Hôpital de Nemba et les acteurs locaux, les employés de ces établissements
disparus lors du génocide. Cet événement a été précédé d'une messe et d’un dépôt de gerbes de
fleurs en mémoire des victimes.

Le 8 juin 2025, la Commission Justice et Paix a participé avec les habitants du district de
Gakenke à la commémoration des familles disparues lors du génocide. Le 20 juin 2025, la même
commission a commémoré avec le village de Ruhengeri. Cette cérémonie a été précédée d'une
marche de mémoire partant de l'église Restauration Church Ruhengeri et se terminant au
mémorial de la Cour d’Appel de Ruhengeri, où reposent les corps des victimes.

Toutes ces activités en 2025 ont été accompagnées de discours et d’échanges animés par divers
leaders, abordant le thème « Kwibuka twiyubaka ». Nous avons examiné les événements ayant
conduit au génocide des Tutsis, le chemin vers la reconstruction de notre pays, l'unité et la
solidarité des Rwandais, ainsi que le rôle de chacun dans la lutte contre l’idéologie du génocide.
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KABGAYI: URUGENDO RWO KWIBUKA NO KWIYUBAKA

Komisiyo y’Ubutabera n’Amahoro ya Kabgayi, kimwe n’abandi Banyarwanda bose, yitabiriye
ibikorwa bitandukanye byo #KWIBUKA31 abazize Jenoside yakorewe Abatutsi mu 1994. Mu
gihe cy’iminsi 100 yo kwibuka, ibikorwa byakozwe birimo misa yo gusabira abazize Jenoside,
gutegura no kwitabira ibikorwa byo kwibuka, ndetse no kuremera abarokotse Jenoside
batishoboye.

Ibi bikorwa byose byabimburiwe na Noveni yo kuzirikana no gusabira inzirakare zazize Jenoside,
yatangiye ku wa 24/04/2025 ikarangira ku wa 02/05/2025. Iyi Noveni yabereye mu maparuwasi
yose, kandi Bureau ya CDJP yakoze ibishoboka kugira ngo buri paruwasi ibone inyandiko
zihagije zifasha mu kuzirikana ubutumwa bwa Noveni. Nubwo amatariki yagaragajwe, hari
paruwasi zimwe zashyizemo impinduka bitewe n’izindi gahunda, ariko bose barayikoze kandi
isozwa neza.

Mu gusoza Noveni, buri paruwasi yateguye ibikorwa bitandukanye bijyanye n’umunsi, byose
bikabimburirwa na Misa. Nyuma ya Misa, hakozwe igikorwa cyo gushyira indabo aharuhukiye
imibiri y’abazize Jenoside, hakaba hanakoreshejwe ibiganiro bitandukanye. By’umwihariko, mu
paruwasi zagiye zitabirwa n’abakozi ba Komisiyo bavuye kuri Diyosezi. Abatumirwa b’ingenzi
muri ibi bikorwa barimo abayobozi mu nzego z’ibanze, IBUKA, abarokokeye muri ako gace,
abihayimana, n’abakristu muri rusange.
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Igikorwa nyamukuru cyabaye ku wa 23/05/2025, cyateguwe na Komisiyo y’Ubutabera
n’Amahoro ya Diyosezi ya Kabgayi mu nshingano yahawe n’Umwepiskopi wa Diyosezi. Iki
gikorwa cyari kigamije kwagura ibikorwa byo kwibuka no gutekereza ku bihayimana bazize
Jenoside. Cyitabiriwe na Guverineri w’Amajyepfo, Abayobozi b’Uturere turi muri Diyosezi ya
Kabgayi, abayobozi b’ibigo bya Kiliziya, abanyeshuri, abarokokeye ku musozi wa Kabgayi,
n’abaturage bo muri ako gace. Iki gikorwa cyabimburiwe na Misa yayobowe n’Umwepiskopi,
hakurikiraho gushyira indabo ku mva y’abihayimana bazize Jenoside iri mu irimbi ry’abapadiri
hafi ya Bazilika ya Kabgayi, ndetse n’imva iri mu ishuri rya ICK/ishami ry’ubuvuzi i Kabgayi.

Indi mihango yabereye ku rwibutso rwa Kabgayi ikubiyemo ibiganiro bitandukanye ndetse no
gushyira indabo ku rwibutso, hunamirwa abarushyinguwemo. Nyuma y’iyo mihango yose,
abarokotse batishoboye bane bahawe inka y’ishahi, bose baturuka mu Karere ka Muhanga.

Umushumba wa Diyosezi ya Kabgayi, Myr Ntivuguruzwa Barthazar, avuga ko turimo guhangana
n’ingaruka za Jenoside, kuko ari umwanya wo kurwanya ingengabitekerezo yayo. Ati: “Uyu ni
wo mwanya wo kwegera no komora ibikomere abarokotse Jenoside, tubaha ihumure ndetse
tunasubiza icyubahiro abacyambuwe.”

Myr Balthazar Ntivuguruzwa arasaba buri muntu wese kwiyemeza kutavutsa ubuzima mugenzi
we. Yabitangaje mu gikorwa cyo kwibuka abihayimana n’abandi biciwe i Kabgayi bazize
Jenoside yakorewe Abatutsi mu 1994, cyateguwe na Diyosezi ya Kabgayi ku wa 23/05/2025.

Guverineri w’Intara y’Amajyepfo, Madamu Kayitesi Alice, yavuze ko bamwe mu bihayimana
biciwe i Kabgayi bishwe bagerageza guha ubufasha abari bahahungiye. Ati: “Aba bose bishwe
kubera ko ari Abatutsi, kandi hirya no hino muri za Kiliziya ahagombaga gutangirwa Ijambo
ry’Imana, nyamara hahindutse amarira n’agahinda.”
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biciwe i Kabgayi bishwe bagerageza guha ubufasha abari bahahungiye. Ati: “Aba bose bishwe
kubera ko ari Abatutsi, kandi hirya no hino muri za Kiliziya ahagombaga gutangirwa Ijambo
ry’Imana, nyamara hahindutse amarira n’agahinda.”

27

NYUNDO/ZONE GISENYI: DIYOSEZI YA NYUNDO MU RUGENDO RWO
KWIBUKA NO KWIYUBAKA

Tariki ya 09/04/2025 kuri Katederali ya Nyundo habereye umuhango kwibuka ku ncuro ya 31
Jenoside yakorewe Abatutsi, ahaguye Abatutsi basaga 500 bari barahahungiye. Uwo muhango
wabanjirijwe n’Igitambo cya Misa cyatuwe n’Umwepiskopi Nyiricyubahiro Musenyeri Anaclet
Mwumvaneza. Aho yagize ati: «Buri wese nabe umuvandimwe wundi, twirinda ko amahano
yagwiririye igihugu cyacu yazasubira, jenoside ntizongere ukundi». Ati: «Abarokotse ni
ngombwa kubomora ibikomere basigiwe na jenoside».

Ni umunsi wabanjirijwe n’ijoro ryo kwibuka. Muri iryo joro, Nyiricyubahiro Musenyeri yavuze
ko mu muco wa kinyarwanda uwabuze uwe bamuba hafi bakamuhoza amarira n’agahinda.
Yakomeje agira ati: «tuje kunamira, kwibuka abacu bishwe bazize uko baremwe, bazize inabi,
urwango rw’abashatse kurimbura ubwoko bw’Abatutsi kandi nta cyaha babakoreye». Yashoje
yihanganisha ababuze ababo, afata mu mugongo abafite ibikomere byo kuba barabuze ababyeyi,
abana, inshuti n’abavandimwe.

Uretse kuri Katederali ya Nyundo n’amaparuwasi yagiye agira umwanya wo kwibuka aho hose
umuhango wabimburirwaga n’Igitambo cya Misa ndetse no kuremera bamwe mu barokotse
Jenoside batishoboye.
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Muri Paruwasi ya Rambura, kwibuka byabanjirijwe n’Igitambo cya Misa cyayobowe na Padiri
Jean Paul RUTAKISHA, akaba Umuyobozi wa Komisiyo y’Ubutabera n’Amahoro muri
Diyosezi ya Nyundo, Zone Pastorale ya Gisenyi. Nyuma yo gusabira abazize Jenoside yakorewe
Abatutsi, hakurikiyeho ibiganiro bisozwa no gushyira indabo ku Rwibutso ndetse no kuremera
abantu babiri bacitse ku icumu, aho bagabiwe inka ebyiri.

Nitwa Thomas NTANSHUTIMWE, Narokotse jenoside yakorewe abatutsi muri 1994 nkaba ndi
n’umwe mubanyamuryanga b’amatsinda y’ubumwe n’ubwiyunge mu murenge wa Mutete.

Jenoside yabaye mfite imyaka 23, nize ndi umwana w’umuhanga kuko sinajyaga ndenza uwa 3
ariko kubera ibibazo byariho icyo gihe sinigeze ngira amahirwe yo kwiga amashuri yisumbuye
yewe nanageraje gukora ikizamini cyo mu iseminari ariko biba ibyubusa, aho niho natangiye
guhura n’ivangura ndetse no mubana b’urungano aho no gukina byonyine byari ikibazo!!

Jenoside itangira nari umwana w’umusore wageze mu buzima bwo hanze nkora imirimo
y’amaboko ngo mbeho,Indenge yarimo Habyarimana Juvenal imaze guhanurwa nibwo ibintu
byahindutse bigaragara,Inama ziratangira ndetse bamwe batangira no guhunga baturuka I Mutete
berekeza iwacu Izoko bakatubwira bati iwacu byakaze abantu bashize.Mugihe gito ubwicanyi
bwari bukwiriye Mutete yose,byari biteye ubwoba kugeza naho umugabo yishe umugore we wari
unatwite icyo gihe abikora yabize avuga ko ari gutanga urugero ko ntamututsi aho ava
akagera,umubano wose mwaba mufitanye wemewe kubaho.

Iwacu Izoko interahamwe zagowe no kuhagera kuko abaturage bafatanyije n’ikigo cya gisirikare
cyari aho cyari gikuriwe n’umusirikare w’umutima baradufashije ndetse akanaduhumuriza
tubanza kubakumira ariko umunsi ukurikiyeho babasirikare bari batanze itegeko ko bimurwa
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vuba iminsi yakurikiyeho yari igoye cyane kuko abaturage ntibari bakibashije kurwanya abicanyi,
abaturage batangiye kwicwa.

Nagiye ntangirwa kuri bariyeri mugihe cyo guhunga ariko Imana igakinga akaboko, bamwe bati
genda uzagwa kubandi abandi bantwara imyenda n’udukoresho narimfita bati genda nubaho
uzaze ubifate. Muguhunga twaje gushyirwa mu nkambi ya Kisaro twahamaze amezi atatu,
ugereranije nibyo umuntu yaramaze iminsi acamo aho hari amahoro tukabona icyo kurya
tukaryama, umuntu akumva nibura aratuje.

Inkotanyi zimaze gufata igihugu badushushikarije gutaha buri wese akajya iwabo, twaratashye
ariko dusanga iwacu ni amatongo byari biteye ubwoba noneho kubera ubwicanyi umuntu
yahaboneye umugoroba warageraga mukumva mutaryama muvuga muti dushobora gusinzira
bakagaruka,twabaga mumashuri,mutubari kuko inzu zose zari zarasenywe.

Turashimira byimazeyo Nyakubahwa President wa Repubulika Paul KAGAME watumye gacye
gacye tugenda tugarura icyizere cyo kubaho, abarokotse tukubakirwa, imfumbyi zisubira mu
ishuri ziraminuza, gahunda ya girinka ndetse tukanabona ubutabera ubu tukaba turiho neza kandi
mumahoro turi Abanyarwanda twese. Leta yatwubakiye urwibutso rwiza rujyanye n’igihe abacu
bakaba baruhukiye ahantu hasukuye.

Turashimira Kiliziya by’umwihariko yatekereje gushyiraho igihe cyihariye cyo kwibuka
abacu,Komisiyo y’abepiskopi y’ubutabera n’amahoro ifatanyije na paruwasi yacu ya Mutete
yadufashije kurenga agahinda ndetse n’ibikomere ,tubasha kongera kwegerana n’abaduhemukiye
binyuze mu matsinda y’ubumwe n’ubwiyunge.Abaduhemukiye bateye intambwe badusaba
imbabazi natwe turabohoka tubasha kubabarira none ubu tubanye mu mahoro,turafatanya mu
iterambere,tugashyingirana ubu Ubutabera n’Amahoro biraganje iwacu I Mutete.
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LES MESSAGES DE LA COMMISSION EPISCOPALE JUSTICE ET PAIX LORS
DE LA SEMAINE KWIBUKA31
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Noveni itegura umunsi Kiliziya Gatolika mu Rwanda yashyizeho wo
kwibuka no gusabira abazize Jenoside yakorewe Abatutsi mu 1994

Bakristu, bavandimwe,

Tubaramukije mu izina ry’Umwami wacu
Yezu Kristu kandi twifatanyije
n’umuryango nyarwanda wose muri iki
gihe cyo Kwibuka ku nshuro ya 31
abavandimwe bacu bahitanywe na
Jenoside yakorewe Abatutsi mu Rwanda
mu 1994. Iki ni igihe cyo kuzirikana ku
buzima bwabo n’umurage badusigiye.

Uwa gatandatu wa mbere w’ukwezi kwa
gatanu, Abepiskopi Gatolika mu Rwanda
bagennye ko uba umunsi wihariye wo
kwibuka no gusabira abazize Jenoside
yakorewe Abatutsi. Nk’abakristu rero, ni
ngombwa ko duhuza isengesho ribatura
Imana kugira ngo urumuri rwayo
rukomeze kubarasiraho. Aya masengesho
y’iminsi 9 (Noveni) agamije gufasha
abakristu bateraniye hamwe cyangwa se
umuntu ku giti cye kwiyumvamo isano
ikomeye dusangiye n’aba bavandimwe
bacu badutanze kuva kuri iyi si.
Turazirikana kandi ubugome
ndengakamere bwahekuye igihugu cyacu
tugasaba ngo ntibizongere ukundi mu
buzima bw’Abanyarwanda ndetse

n’ahandi hose ku isi. Iri sengesho
ridufashe twese kongera kwiyumvisha
agaciro k’ubuzima bwacu n’ubwa bagenzi
bacu; tuzirikane ko Imana ari yo soko
y’ubuzima. Nta n’umwe wemerewe
kwambura undi ubuzima.

Ku munsi nyirizina wo gusabira abazize
Jenoside yakorewe Abatutsi, abakristu
batura Igitambo cy’Ukaristiya,
hagategurwa amasengesho rusange
yihariye, kandi aho bishoboka bagasura
Urwibutso rubitse imibiri y’abahitanywe
na Jenoside yakorewe Abatutsi muri Mata
1994, bakahasengera kandi bakabaha
icyubahiro.

Tubararikiye rero gukora iyi Noveni haba
umuntu ku giti cye, mu miryango yacu, mu
miryango remezo, mu makoraniro
y’abasenga, mu ngo z’Abasaserdoti
n’iz’Abiyeguriye Imana. Iri sengesho
rizadufashe guhumuriza abagifite
ibikomere bikomoka kuri aya mateka yacu
kandi tubashyigikire mu rugendo
rw’ubudaheranwa.

#Twibuke twiyubaka#

Icyitonderwa:

Iyi Noveni izakorwa kuva tariki ya 24 mata kugeza kuya 2 Gicurasi 2025
Abazakora iyi Noveni bazabe bafite Bibiliya Ntagatifu n’Igitabo cy’Umukristu.



PS o ~é é ç ê í =k ~ê ê~ í á Ñ=OMOO=J =OMOP PS o ~é é ç ê í =k ~ê ê~ í á Ñ=OMOO=J =OMOP

34

UMUNSI WAMBERE: KUWA KANE TARIKI YA 24 MATA 2025

 Indirimbo: I 17: Nazutse turacyari kumwe (Reba mu Gitabo cy’Umukristu, urup. 326)
 Isengesho ryo kwicuza ibyaha
 Dawe uri mu ijuru
 Ngwino Roho Mutagatifu
 Isengesho ryo gusaba amahoro (Reba igitabo cy’Umukrisitu, urup. 132)
 Ijambo ry’Imana: 1Tes 4, 13-18
 Umuyoboro w’ibitekerezo byo kuzirikana: Imbere y’urupfu, ntidukwiye guheranwa

n’agahinda nk’abandi batizera izuka ry’abapfuye muri Yezu Kristu.

Imbere y’urupfu, ntidukwiye guheranwa n’agahinda nk’abandi batizera izuka
ry’abapfuye muri Yezu Kristu. Ishingiro ry’ukwemera kw’abakrisitu ni uko Yezu
Kristu yapfuye akazuka, akaba aganje mu ikuzo ry’Imana Data. Isezerano kandi dufite
ni uko azazura abamwizeye bose bakazabana na We iteka.

Uko kwizera Yezu Kristu wazutse ni ko gutuma tudaheranwa n’ishavu n’agahinda
kubera n’abacu bishwe mu gihe cya Jenoside yakorewe Abatutsi mu 1994 kuko
ukuzuka kwe kutwereka ko ubuzima bw’abacu butazimanye n’urupfu bapfuye.

Yezu Kristu wemeye gupfira abanyabyaha kugira ngo aturonkere imbabazi z’ibyaha
byacu, natubuganizemo inema yo guca ukubiri n’ikibi iyo kiva kikagera, cyo soko yo
kuvutsa ubuzima abavandimwe bacu, maze duharanire kubana kivandimwe nk’abana
b’Imana by’ukuri.

Umugambi: Kwirwanyamo no kurandura umuzi w’ikibi cyose cyatuma havuka igitotsi mu
mibanire yanjye n’umuvandimwe wanjye.

(Akanya gato ko kuzirikana)

 Isengesho ryo gukunda
 Ndakuramutsa Mariya
 Hubahwe Imana Data
 Isengesho ryo gusabira abapfuye (Kwifashisha Igitabo cy’Umukrisitu, urup.137)

Indirimbo isoza

‘’Nyagasani bahe iruhuko ridashira, maze urumuri ruhoraho rubamurikire, baruhukire mu
mahoro’’.
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UMUNSI WA KABIRI: KUWA GATANU TARIKI YA 25 MATA 2025

 Indirimbo: X 8: Gwiza umubano mu bantu (Reba Igitabo cy’Umukrisitu, urup. 386)
 Isengesho ryo kwicuza ibyaha
 Dawe uri mu ijuru
 Ngwino Roho Mutagatifu
 Isengesho ryo gusaba amahoro (Reba Igitabo cy’Umukrisitu, urup. 132)
 Ijambo ry’Imana: (Lk 10, 29-37)
 Umuyoboro w’ibitekerezo byo kuzirikana: Gukunda mugenzi wawe nk’uko wikunda.

Mu mugani w’Umusamariya w’impuhwe, Yezu atugaragariza neza mugenzi wacu uwo
ari we kandi akatwigisha uko tugomba kumubanira.

Imana itugaragariza ko tudashobora kuyikunda, Yo itagaragara, mu gihe tudakunda
mugenzi wacu tubona, tubana na we buri munsi (1Yh 4,19-21). Bityo, ntidushobora
kuzaronka ubwami bw’ijuru mu gihe cyose twirengagiza ubuzima bwa mugenzi wacu
Imana yadushyize iruhande, kuko ariwe shusho yayo tureba.

Bavandimwe, mu gihe Jenoside yakorewe Abatutsi mu 1994 yakorwaga, abantu benshi
harimo n’abakristu ubwacu, twaratsinzwe, duteshuka ku muhamagaro w’Ijambo ry’Imana
ryaduhamagariraga gutabara bagenzi bacu bari mu kaga, bahigwaga, bicwaga
urw’agashinyaguro. Gusa hari n’abandi babaye intangarugero, bitangira abahigwaga,
barabahisha, babafasha guhunga, mbese bababera abavandimwe beza. Abo ni abo
gushimwa, ariko batubere n’urugero rw’ubuvandimwe nyabwo.

Iyi Noveni nitubere umwanya wo kongera kunagura ubuvandimwe dufitanye, dukomora
ku Mana Umubyeyi wacu twese. Ni ukongera gusubiza umutima impembero,
tukazirikana umuhamagaro dufite wo kugaragariza umuvandimwe wacu urukundo
n’impuhwe, kumutabara ari mu kaga, kumufata mu mugongo igihe yagize ibyago.
(Akanya gato ko kuzirikana).

Umugambi: Kwimakaza ubuvandimwe bwa gikristu mu buzima bwacu bwa buri munsi,
gufashanya no kunga ubumwe.

 Isengesho ryo gukunda
 Ndakuramutsa Mariya
 Hubahwe Imana Data
 Isengesho ryo gusabira abapfuye (Kwifashisha Igitabo cy’Umukrisitu, urup.137)

Indirimbo isoza

‘’Nyagasani bahe iruhuko ridashira, maze urumuri ruhoraho rubamurikire, baruhukire mu
mahoro’’.



PS o ~é é ç ê í =k ~ê ê~ í á Ñ=OMOO=J =OMOP PS o ~é é ç ê í =k ~ê ê~ í á Ñ=OMOO=J =OMOP

36

UMUNSI WA GATATU : KUWA GATANDATU TARIKI YA

26 MATA 2025

 Indirimbo : Z 123 (122): Amaso yacu twayahanze Imana (Reba Igitabo cy’Umukristu,
urup.462)

 Isengesho ryo kwicuza ibyaha
 Dawe uri mu ijuru
 Ngwino Roho Mutagatifu
 Isengesho ryo gusaba amahoro (Reba Igitabo cy’Umukrisitu, urup.132)
 Ijambo ry’Imana: Izayi 26, 7-19
 Umuyoboro w’ibitekerezo byo kuzirikana: Amizero y’ubuzima bwacu ari muri

Nyagasani Yezu Kristu.

Mu nyigisho y’Umuhanuzi Izayi turabonamo ko abantu bapfuye bizeye Imana ihoraho,
bazongera kubaho. Mu murongo w’uko kwemera, nta kintu na kimwe cyagombye
kutudurumbanya kuko turi abagenerwamurage b’Uhoraho kuva isi yaremwa.

Ayo mizero yose yo mu Isezerano rya Kera aruzuye rwose mu Isezerano rishya muri
Yezu Krisitu Umwami wacu. Nta handi tuzahungira, nta handi tuzabona amahoro,
uretse muri Yezu Kristu, Umwami w’amahoro.

Bavandimwe, uko kwizera dufite k’uko abari mu mukungugu bazakanguka basabwe
n’ibyishimo, ni ko gutuma dutakambira Nyagasani ngo akomeze gutuza mu mahoro
ye abacu bahitanywe na Jenoside yakorewe Abatutsi mu 1994. Tumusabe kandi
kugira ngo abagoswe n’imibabaro n’imiruho yo muri iyi si batewe no kubura ababo
barangamire Yezu Kristu wazutse maze abahe ingabire ze zo gutsinda ibibarushya
byose.

(Akanya gato ko kuzirikana)

Umugambi: Mu bihe by’amage, turangamire Nyagasani, we uduha imbaraga zo gutsinda
Sekibi.

 Isengesho ryo gukunda
Ndakuramutsa Mariya
Hubahwe Imana Data
 Isengesho ryo gusabira abapfuye (Kwifashisha Igitabo cy’Umukristu, urup.137)
Indirimbo isoza

‘’Nyagasani bahe iruhuko ridashira, maze urumuri ruhoraho rubamurikire, baruhukire mu
mahoro’’.
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Nyagasani Yezu Kristu.

Mu nyigisho y’Umuhanuzi Izayi turabonamo ko abantu bapfuye bizeye Imana ihoraho,
bazongera kubaho. Mu murongo w’uko kwemera, nta kintu na kimwe cyagombye
kutudurumbanya kuko turi abagenerwamurage b’Uhoraho kuva isi yaremwa.

Ayo mizero yose yo mu Isezerano rya Kera aruzuye rwose mu Isezerano rishya muri
Yezu Krisitu Umwami wacu. Nta handi tuzahungira, nta handi tuzabona amahoro,
uretse muri Yezu Kristu, Umwami w’amahoro.

Bavandimwe, uko kwizera dufite k’uko abari mu mukungugu bazakanguka basabwe
n’ibyishimo, ni ko gutuma dutakambira Nyagasani ngo akomeze gutuza mu mahoro
ye abacu bahitanywe na Jenoside yakorewe Abatutsi mu 1994. Tumusabe kandi
kugira ngo abagoswe n’imibabaro n’imiruho yo muri iyi si batewe no kubura ababo
barangamire Yezu Kristu wazutse maze abahe ingabire ze zo gutsinda ibibarushya
byose.

(Akanya gato ko kuzirikana)

Umugambi: Mu bihe by’amage, turangamire Nyagasani, we uduha imbaraga zo gutsinda
Sekibi.

 Isengesho ryo gukunda
Ndakuramutsa Mariya
Hubahwe Imana Data
 Isengesho ryo gusabira abapfuye (Kwifashisha Igitabo cy’Umukristu, urup.137)
Indirimbo isoza

‘’Nyagasani bahe iruhuko ridashira, maze urumuri ruhoraho rubamurikire, baruhukire mu
mahoro’’.
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UMUNSI WA KANE: KU CYUMWERU TARIKI YA 27 MATA 2025

 Indirimbo: Z 133(132): Mbega ngo biraba byiza (Igitabo cy’Umukristu, urup. 466)
 Isengesho ryo kwicuza ibyaha
 Dawe uri mu ijuru
 Ngwino Roho Mutagatifu
 Isengesho ryo gusaba amahoro (Reba Igitabo cy’Umukrisitu, urup. 132)
 Ijambo ry’Imana: 1Pet 3, 8-9
 Umuyoboro w’ibitekerezo byo kuzirikana: Abana b’Imana barangwa no kunga ubumwe.

Ubumwe bw’abana b’Imana ni wo murage ukomeye Umwami wacu Yezu Kristu yasigiye
abe. Bimwe mu bimenyetso biranga abafitanye ubumwe ni ukubabarana, gukundana,
kugirirana imbabazi, kwicisha bugufi no kutitura mugenzi wawe inabi yakugiriye.
Kwitura inabi uwayitugiriye ni ikintu gishobora kubangukira umutima wacu ariko
kikawica cyane. Guhitamo kutitura inabi ni ukwiyemeza intego ikomeye ariko ifitiye
akamaro ubuzima bwacu kimwe n’ubw’abacu.

Bavandimwe, gushyira hamwe no gusenyera umugozi umwe ni byo bigomba guhora
biranga abana b’Imana nyakuri. Mu mateka yacu ya gikrisitu mu Rwanda, byaragaraye
ko abatari bake batsinzwe mu kugira iyo ndangagaciro ya gikrisitu, kuko mu bihe bya
Jenoside yakorewe Abatutsi, umubare utari muto waranzwe n’amacakubiri, kwikunda no
kwikanyiza, ndetse no kwijandika mu bikorwa by’ubugizi bwa nabibigamije kuvutsa
bagenzi babo ubuzima, bibagirwa isano y’urukundo n’ubuvandimwe bafitanye.

Ubu rero tumenye ko guteshuka kuri iyo ndangagaciro y’ubumwe bikururira akaga
gakomeye umuryango w’abantu, abantu bakimura Imana bakimika Sekibi, imibanire
hagati yabo ikarushaho kugorana.

(Akanya gato ko kuzirikana)

Umugambi: Dushishikarire gukumira no kwirinda ingengabitekerezo y’amacakubiri
n’ubugome mu mibanire yacu.

 Isengesho ryo gukunda
 Ndakuramutsa Mariya
 Hubahwe Imana Data
 Isengesho ryo gusabira abapfuye (Kwifashisha Igitabo cy’Umukrisitu, urup.137)

Indirimbo isoza

‘’Nyagasani bahe iruhuko ridashira, maze urumuri ruhoraho rubamurikire, baruhukire mu
mahoro’’.
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UMUNSI WA GATANU: KUWAMBERE TARIKI YA 28 MATA 2025

 Indirimbo : Y 1: Abahire (Reba Igitabo cy’Umukrisitu, urup. 398)
 Isengesho ryo kwicuza ibyaha
 Dawe uri mu ijuru
 Ngwino Roho Mutagatifu
 Isengesho ryo gusaba amahoro (Reba Igitabo cy’Umukrisitu, urupapuro 132)
 Ijambo ry’Imana: Lk 6,20-26)
 Umuyoboro w’ibitekerezo byo kuzirikana: Yezu ni we utwigisha imyitwarire iboneye

kugira ngo tuzaronke ubugingo bw’iteka

Guhirwa muri iyi si bivuze iki ? Ubuzima bw’uwahiriwe n’isi buba bumeze bute ?
Guharanira ihirwe ry’ijuru bidusaba iki ? Biradusaba kubura amaso tukayarenza ibyitwa
ibyishimo n’umunezero wo kuri iyi si ? Kugira ubuzima bwiza kuri iyi si ni byiza ariko
guharanira kuzanezerwa mu bundi buzima birushijeho kuba byiza.

Yezu adukangurira ko niba dushaka ibyishimo birambye, tugomba kurarikira ingororano
nyinshi yo mu ijuru kurusha guharanira ingororano yo ku isi. Dukwiye gukora iki
cyangwa kwitwara gute kugira ngo tutazabura ingororano mu ijuru ? Pawulo Mutagatifu
atugira inama yo kugira umutima wuje impuhwe, ubugiraneza, ubwiyoroshye, ituze,
ukwiyumanganya, kwihanganirana, kubabarirana. Ariko ikiruta byose ni ukugira
urukundo ruzaduhuriza twese mu butungane (Kol 3,12-14).

Bavandime, aka ni akanya ko kongera gutekereza kuri ziriya ngingo aduhishuriye,
tukisuzuma tukareba niba imyitwarire n’imigirire yacu bidushyira cyangwa biduheza mu
mubare w’abahiriwe.

(Akanya gato ko kuzirikana)

Umugambi : Dutege amatwi Yezu Krisitu mu buzima bwacu bwa buri munsi kugirango
turusheho kunogera Imana n’abantu.

 Isengesho ryo gukunda
 Ndakuramutsa Mariya
 Hubahwe Imana Data
 Isengesho ryo gusabira abapfuye (Kwifashisha Igitabo cy’Umukrisitu, urup.137)

Indirimbo isoza

‘’Nyagasani bahe iruhuko ridashira, maze urumuri ruhoraho rubamurikire, baruhukire mu
mahoro’’.
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UMUNSI WA GATANU: KUWAMBERE TARIKI YA 28 MATA 2025

 Indirimbo : Y 1: Abahire (Reba Igitabo cy’Umukrisitu, urup. 398)
 Isengesho ryo kwicuza ibyaha
 Dawe uri mu ijuru
 Ngwino Roho Mutagatifu
 Isengesho ryo gusaba amahoro (Reba Igitabo cy’Umukrisitu, urupapuro 132)
 Ijambo ry’Imana: Lk 6,20-26)
 Umuyoboro w’ibitekerezo byo kuzirikana: Yezu ni we utwigisha imyitwarire iboneye

kugira ngo tuzaronke ubugingo bw’iteka

Guhirwa muri iyi si bivuze iki ? Ubuzima bw’uwahiriwe n’isi buba bumeze bute ?
Guharanira ihirwe ry’ijuru bidusaba iki ? Biradusaba kubura amaso tukayarenza ibyitwa
ibyishimo n’umunezero wo kuri iyi si ? Kugira ubuzima bwiza kuri iyi si ni byiza ariko
guharanira kuzanezerwa mu bundi buzima birushijeho kuba byiza.

Yezu adukangurira ko niba dushaka ibyishimo birambye, tugomba kurarikira ingororano
nyinshi yo mu ijuru kurusha guharanira ingororano yo ku isi. Dukwiye gukora iki
cyangwa kwitwara gute kugira ngo tutazabura ingororano mu ijuru ? Pawulo Mutagatifu
atugira inama yo kugira umutima wuje impuhwe, ubugiraneza, ubwiyoroshye, ituze,
ukwiyumanganya, kwihanganirana, kubabarirana. Ariko ikiruta byose ni ukugira
urukundo ruzaduhuriza twese mu butungane (Kol 3,12-14).

Bavandime, aka ni akanya ko kongera gutekereza kuri ziriya ngingo aduhishuriye,
tukisuzuma tukareba niba imyitwarire n’imigirire yacu bidushyira cyangwa biduheza mu
mubare w’abahiriwe.

(Akanya gato ko kuzirikana)

Umugambi : Dutege amatwi Yezu Krisitu mu buzima bwacu bwa buri munsi kugirango
turusheho kunogera Imana n’abantu.

 Isengesho ryo gukunda
 Ndakuramutsa Mariya
 Hubahwe Imana Data
 Isengesho ryo gusabira abapfuye (Kwifashisha Igitabo cy’Umukrisitu, urup.137)

Indirimbo isoza

‘’Nyagasani bahe iruhuko ridashira, maze urumuri ruhoraho rubamurikire, baruhukire mu
mahoro’’.
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UMUNSI WA GATANDATU: KUWA KABIRI TARIKI YA
29 MATA 2025

 Indirimbo : Z 136 (135) : Urukundo rwe ruhoraho iteka (Reba Igitabo cy’umukrisitu,
urup.467)

 Isengesho ryo kwicuza ibyaha
 Dawe uri mu ijuru
 Ngwino Roho Mutagatifu
 Isengesho ryo gusaba amahoro (Reba igitabo cy’umukrisitu, urup. 132)
 Ijambo ry’Imana: Abanyaroma 12, 14-21)
 Umuyoboro w’ibitekerezo byo kuzirikana: Yezu ni we rugero rwacu mu gutsindisha ikibi

icyiza.

Inzira Yezu yahisemo kandi yaje kutwereka ni inzira y’ukwicisha bugufi, yo koroshya no
kwitanga yitangira abantu bose. Yezu araduhamagarira kumurangamira no kumwigana
ingiro n’ingendo kugirango twubakane na We isi y’ubutabera, amahoro n’urukundo. Koko
Yezu ni Nyir’impuhwe na Nyir’ineza.

Bavandimwe, isi yacu ikeneye kugana iyo nzira Yezu yaduhangiye; inzira y’urukundo,
y’amahoro, y’ineza, y’impuhwe no kwitangira abandi. Jenoside yakorewe Abatutsi mu
Rwanda mu 1994 yabaye umunzani wapimye ubumuntu bwacu n’ubukrisitu bwacu. Buri
wese yisuzumye neza yamenya aho uwo munzani uhengamiye mu buzima bwe no mu
bukristu bwe. Ubukristu ni impano nziza Nyagasani yaduhaye, ni ubukungu butagereranywa;
nyamara tubutwaye mu tubindi tumeneka ubusa (2Kor 4,7). Ibyo rero bidutere kwiyoroshya
bamwe imbere y’abandi. Pawulo Mutagatifu abitubwira agira ati: «mu by’ukuri, ni iki
kigusumbije abandi? Ni iki utunze, waba utahawe? Niba se waragihawe, ni iki cyatuma
wirata nk’aho utagihawe» (1Kor 4,7).

Muri uyu mwanya w’isengesho, buri wese niyisuzume arebe niba yoroshya kandi
akiyoroshya, niba acisha make, akagendera kure induru, imyiryane n’intonganya, akaba
ashyira imbere amahoro, ubutabera n’urukundo. (Akanya gato ko kuzirikana)

Umugambi: Nitube abagabuzi b’amahoro Yezu Krisitu yatuzaniye, ahari urwango tukashyire
urukundo.

 Isengesho ryo gukunda
 Ndakuramutsa Mariya
 Hubahwe Imana Data
 Isengesho ryo gusabira abapfuye (Kwifashisha Igitabo cy’Umukrisitu, urup.137)

Indirimbo isoza

‘’Nyagasani bahe iruhuko ridashira, maze urumuri ruhoraho rubamurikire, baruhukire mu
mahoro’’.
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UMUNSI WA KARINDWI: KUWA GATATU TARIKI YA
30 MATA 2025

 Indirimbo : Z 85(84) : Uhoraho twereke impuhwe zawe (Reba Igitabo cy’umukrisitu,
urup. 443)

 Isengesho ryo kwicuza ibyaha
 Dawe uri mu ijuru
 Ngwino Roho Mutagatifu
 Isengesho ryo gusaba amahoro (Reba igitabo cy’umukrisitu, urupapuro 132)
 Ijambo ry’Imana: Mt 5, 23-24; Mt 18,21-22
 Umuyoboro w’ibitekerezo byo kuzirikana: Imbabazi zibohora uzisaba n’uzitanga,

bikimakaza amahoro.

Muri iyi si dutuye, imibanire y’abantu n’abandi irangwamo kenshi guhemukirana
n’amakimbirane anyuranye. Imibanire idahwitse hagati y’abavandimwe, ibabera inkomyi mu
mibanire yabo n’Imana. Twigishwa ko gusaba no gutanga imbabazi bigeza ku byiza byinshi.
Ni icyomoro cy’inabi. Ahatari imbabazi, inabi irakura, ikagara, ikaba uruhererekane kugeza
mu bisekuru byinshi. Imbabazi zisabwe kandi zigatangwa zihosha amakimbirane nta maraso
amenetse, zigatuma abantu bongera kwizerana no gusabana, ziruhura umutima, zikagarura
umwuka w’amahoro kandi zoroshya umutwaro ku muntu uzisabye n’uzitanze. Muri aya
mateka yacu ya nyuma ya Jenoside, dufite ubuhamya bwinshi bwerekeranye n’umuti
utangwa n’imbabazi.

Nyuma ya Jenoside yakorewe Abatutsi mu gihugu cyacu, twese turasabwa komorana
ibikomere, tugira ubutwari bwo gutera intambwe yo gusaba imbabazi n’iyo kuzitanga
tubikuye ku mutima. Ntitwabyishoboza rero tutabishobojwe n’ingabire za Yezu Kristu, we
pfundo ry’ubwiyunge bw’Imana n’abantu.

(Akanya gato ko kuzirikana)

Umugambi: Niyemeje gusenya ibikuta byose bintandukanya na mugenzi wanjye.

 Isengesho ryo gukunda
 Ndakuramutsa Mariya
 Hubahwe Imana Data
 Isengesho ryo gusabira abapfuye (Kwifashisha Igitabo cy’Umukrisitu, urup.137)

Indirimbo isoza

‘’Nyagasani bahe iruhuko ridashira, maze urumuri ruhoraho rubamurikire, baruhukire mu
mahoro’’.
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UMUNSI WA KARINDWI: KUWA GATATU TARIKI YA
30 MATA 2025

 Indirimbo : Z 85(84) : Uhoraho twereke impuhwe zawe (Reba Igitabo cy’umukrisitu,
urup. 443)

 Isengesho ryo kwicuza ibyaha
 Dawe uri mu ijuru
 Ngwino Roho Mutagatifu
 Isengesho ryo gusaba amahoro (Reba igitabo cy’umukrisitu, urupapuro 132)
 Ijambo ry’Imana: Mt 5, 23-24; Mt 18,21-22
 Umuyoboro w’ibitekerezo byo kuzirikana: Imbabazi zibohora uzisaba n’uzitanga,

bikimakaza amahoro.

Muri iyi si dutuye, imibanire y’abantu n’abandi irangwamo kenshi guhemukirana
n’amakimbirane anyuranye. Imibanire idahwitse hagati y’abavandimwe, ibabera inkomyi mu
mibanire yabo n’Imana. Twigishwa ko gusaba no gutanga imbabazi bigeza ku byiza byinshi.
Ni icyomoro cy’inabi. Ahatari imbabazi, inabi irakura, ikagara, ikaba uruhererekane kugeza
mu bisekuru byinshi. Imbabazi zisabwe kandi zigatangwa zihosha amakimbirane nta maraso
amenetse, zigatuma abantu bongera kwizerana no gusabana, ziruhura umutima, zikagarura
umwuka w’amahoro kandi zoroshya umutwaro ku muntu uzisabye n’uzitanze. Muri aya
mateka yacu ya nyuma ya Jenoside, dufite ubuhamya bwinshi bwerekeranye n’umuti
utangwa n’imbabazi.

Nyuma ya Jenoside yakorewe Abatutsi mu gihugu cyacu, twese turasabwa komorana
ibikomere, tugira ubutwari bwo gutera intambwe yo gusaba imbabazi n’iyo kuzitanga
tubikuye ku mutima. Ntitwabyishoboza rero tutabishobojwe n’ingabire za Yezu Kristu, we
pfundo ry’ubwiyunge bw’Imana n’abantu.

(Akanya gato ko kuzirikana)

Umugambi: Niyemeje gusenya ibikuta byose bintandukanya na mugenzi wanjye.

 Isengesho ryo gukunda
 Ndakuramutsa Mariya
 Hubahwe Imana Data
 Isengesho ryo gusabira abapfuye (Kwifashisha Igitabo cy’Umukrisitu, urup.137)

Indirimbo isoza

‘’Nyagasani bahe iruhuko ridashira, maze urumuri ruhoraho rubamurikire, baruhukire mu
mahoro’’.
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UMUNSI WAMUNANI: KUWA KANE TARIKI YA 1 GICURASI 2025

 Indirimbo: D 23: Twe abayoboke ba Yezu Krisitu (Reba Igitabo cy’umukrisitu, urup.274)
 Isengesho ryo kwicuza ibyaha
 Dawe uri mu ijuru
 Ngwino Roho Mutagatifu
 Isengesho ryo gusaba amahoro (Reba igitabo cy’umukrisitu, urupapuro 132)
 Ijambo ry’Imana: Rom 8, 31-39
 Umuyoboro w’ibitekerezo byo kuzirikana: Nta gishobora kudutandukanya n’urukundo

Imana idukunda muri Yezu Kristu.

Mu buzima busanzwe muri iyi si ya none, usanga urukundo hagati y’abantu ari mpa
nguhe, rushingiye ku nyungu. Iyo umwe ahemutse, rwa rukundo rurakonja cyangwa se
rukazima. Ku Mana, siko bimeze. Imana iradukunda cyane bigeze ubwo iduha Umwana
wayo w’ikinege kugira ngo tutazacibwa, ahubwo tuzagire ubugingo bw’iteka.

Uwamenye uburyo Imana imukunda, ntakangwa n’ingorane zitabura muri ubu buzima,
ntacibwa intege n’umusaraba ahetse, ahubwo arushaho kubona uburyo Nyagasani amuri
hafi, bikamukomeza, na we agakomeza urugendo rwe yemye. Inzira nyayo y’ubukrisitu
ni ukwakira urwo rukundo no kurusangiza abo tubana, tubagaragariza ibikorwa
by’urukundo. Ubukristu ntibuburana n’ingorane z’umusaraba.

Nubwo tunyura muri byinshi bishaririye, ibiduca intege n’ibyatugaragarira nk’aho Imana
yatuvanyeho amaboko nko mu gihe Jenoside yakorewe Abatutsi yakorwaga, nta gikwiye
kudutandukanya n’Urukundo rwa Kristu. Urukundo rw’Imana kuri twe, ni urw’igihe
cyose n’iteka ryose. Imana yatweretse ko urukundo rwayo kuri twe rudashirana
n’ubuhemu bwacu. Mu gihe duhemutse, Yo ikomeza kuba indahemuka kuko idashobora
kwivuguruza (2Tm 2, 13).

(Akanya gato ko kuzirikana)

Umugambi: Twishingikirize urukundo rw’Imana idukunda, tureke kwiheba no gucika intege
imbere y’ibigeragezo duhura nabyo mu buzima bwacu bwa gikrisitu.

 Isengesho ryo gukunda
 Ndakuramutsa Mariya
 Hubahwe Imana Data
 Isengesho ryo gusabira abapfuye (Kwifashisha Igitabo cy’Umukrisitu, urup.137)

Indirimbo isoza

‘’Nyagasani bahe iruhuko ridashira, maze urumuri ruhoraho rubamurikire, baruhukire mu
mahoro’’.
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UMUNSI WA CYENDA: KUWA GATANU TARIKI YA
2 GICURASI 2025

 Indirimbo: K 11 : Uduhe kumenya ubwenge ( Reba Igitabo cy’umukrisitu, urup.334)
 Isengesho ryo kwicuza ibyaha
 Dawe uri mu ijuru
 Ngwino Roho Mutagatifu
 Isengesho ryo gusaba amahoro (Reba igitabo cy’umukrisitu, urup. 132)
 Ijambo ry’Imana: Gal 5, 22 – 25
 Umuyoboro w’ibitekerezo byo kuzirikana: Umukrisitu nyawe ni uwera imbuto z’urumuri.

Mu mateka ya muntu yagiye agirana n’Imana, Imana yakomeje kumuba iruhande igamije
kumunyuza mu nzira iboneye. Yezu Kristu, mu kurangiza ubutumwa bwe hano ku isi, yasize
adusezeranije Roho Mutagatifu uzatubwira ibyo yavuze byose kandi agakomeza
kutumurikira mu rugendo rwacu rwa gikrisitu.

Kuba umuyoboke nyawe wa Yezu, ni ukurangwa n’imbuto za Roho Mutagatifu ari zo:
urukundo, ibyishimo, amahoro, kwihangana, ubudacogora, urugwiro, ubuntu, ubudahemuka,
imico myiza n’ubwizige.

Muri iki gihe cya nyuma ya Jenoside yakorewe Abatutsi mu Rwanda mu 1994, dukwiye
gushishikarira kuba abakrisitu nyakuri, tugaca ukubiri n’ibikorwa by’umwijima birimo
kuroga, kwangana, gukurura intonganya, ishyari, uburakari, inzika, amakimbirane,
amacakubiri n’ingengabitekerezo ya Jenoside ndetse n’ibindi byose bihembera urwangano
n’inabi. Ubugome bwose buhabanye n’Ivanjili ya Yezu Kristu. Kwihisha inyuma
y’ubukristu hanyuma tugakora ibihabanye n’iryo zina ni ugutandukira.

Roho Mutagatifu nadufashe twese tube abakristu bazima, abakristu bafite umutima ukeye,
abakristu batanyuranya n’Uwabacunguye. (Akanya gato ko kuzirikana).

Umugambi: Guharanira kwerera abo tubana imbuto za Roho Mutagatifu twahawe.

 Isengesho ryo gukunda
 Ndakuramutsa Mariya
 Hubahwe Imana Data
 Isengesho ryo gusabira abapfuye (Kwifashisha Igitabo cy’Umukrisitu, urup.137)

Indirimbo isoza

‘’Nyagasani bahe iruhuko ridashira, maze urumuri ruhoraho rubamurikire, baruhukire mu
mahoro’’.


